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В статье рассматривается проблема переводческих ошибок, решение которой имеет 

большое значение для обеспечения качественного перевода и взаимопонимания между носи-

телями разных языков и культур. Автор обосновывает необходимость изучения типов пере-

водческих ошибок, что позволяет выявить наиболее распространенные проблемы и трудно-

сти в процессе перевода, а также помогает совершенствовать подготовку будущих специали-

стов. Приводятся классификации видов переводческих ошибок, предложенные известными 



92 

учеными-переводоведами Л. К. Латышевым, В. Н. Комиссаровым, Я. И. Рецкером и совре-

менными исследователями. Рассматриваются основные причины возникновения переводче-

ских ошибок. Автор подчеркивает важность развития лингвистической и социокультурной 

компетенций переводчика, а также необходимость разработки эффективных методов обуче-

ния будущих специалистов с акцентом на наиболее проблемные аспекты перевода. 

Ключевые слова: эрратология, переводческие ошибки, классификация переводческих 

ошибок, причины ошибок перевода, компетенции переводчика, качество перевода, 

межкультурная коммуникация 

 

В контексте реалий современного мира перевод играет важную роль в 

международном общении и обмене информацией между представителями раз-

личных языков и культур. Качественный перевод способствует взаимопонима-

нию, в то время как ошибки в переводе могут привести к искажению смысла, 

неправильной интерпретации и, как следствие, недопониманию или даже кон-

фликту между сторонами. Исходя их этого изучение типов переводческих оши-

бок имеет большое значение, поскольку позволяет выявить наиболее распро-

страненные проблемы и трудности, возникающие в процессе работы с ино-

язычным источником.  

В первую очередь отметим, что исследование ошибок является междис-

циплинарной задачей, что подтверждается активным развитием нового направ-

ления ‒ эрратологии. В переводческой сфере термин «эрратология» применим 

для теоретического обоснования имеющихся ошибок и несоответствий при со-

здании текста перевода [10, c. 169].  

Базовый термин эрратологии – «ошибка». В переводческой науке первым 

обратил внимание на различия между переводами и оригинальными текстами 

Р. К. Миньяр-Белоручев, выделивший ключевую идею: несоответствие перево-

да и оригинала приводит к потере информации или к добавлению лишней ин-

формации [5, с. 132]. Данная идея позволила охарактеризовать содержательный 

компонент ошибки.  

В противовес идеям Р. К. Миньяр-Белоручева, В. Н. Комиссаров [3] иден-

тифицирует наличие переводческой ошибки с позиции реципиента, когда он 

ошибочно воспринимает смысл исходного текста.  

 Современные исследователи полагают, что переводческая ошибка возни-

кает при условии неточного выполнения или полного невыполнения требова-

ний, предъявляемых к переводу [8, c. 59–60]. 

Не менее значимым является выделение основных типов ошибок. Не-

смотря на непрерывный характер развития науки о переводе, в работах послед-

них лет имеются ссылки на труды классиков, что указывает на сохранение ак-

туальности их идей. Рассмотрим соответствующие классификации. 

Л. К. Латышев выделяет следующие типы переводческих ошибок:  

1) искажение ‒ предполагает искажение смысловой стороны исходного 

текста, что приводит к дезинформации реципиента; 
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2) неточность ‒ частичное отклонение от смысла исходного текста, 

устраняющееся при помощи добавления деталей; 

3) неясность ‒ возникновение проблем в понимании содержания из-за 

наличия сложностей синтаксической организации текста перевода [4]. 

А. В. Шиляев, О. В. Байкова добавляют, что частой ошибкой начинаю-

щих переводчиков является игнорирование грамматической специфики перево-

димого языка. Кроме того, они часто забывают о том, что исходный текст дол-

жен быть передан точно, без дополнения или изменения содержательной сто-

роны [9, c. 771]. 

 В свою очередь В. Н. Комиссаров классифицирует переводческие ошиб-

ки по четырем категориям: 

1) ошибки, искажающие смысл исходного текста, как следствие непра-

вильного его восприятия; 

2) ошибки, неточно передающие отдельные элементы текста оригинала 

(например, значения слов); 

3) стилистические ошибки, появление которых обусловлено использова-

нием определенных слов в нехарактерном для них функциональном стиле; 

4) лингвистические ошибки, возникающие из-за недостаточного владения 

нормами языка перевода или интерференции [3]. 

Еще один знаменитый классик переводоведения, Я. И. Рецкер, предложил 

классификацию переводческих ошибок, ориентированную на определенные ас-

пекты процесса перевода. Так, он характеризует следующие типы ошибок пе-

ревода: 

1) ошибки передачи вариантных (наличие определенного числа альтерна-

тивных вариантов перевода) и контекстуальных (находящихся в зависимости от 

контекста) соответствий; 

2) ошибки переводческих трансформаций;  

3) ошибки экспрессивно-стилистического согласования;  

4) ошибки в передаче категории модальности [6]. 

Обобщая имеющиеся классификации переводческих ошибок, современ-

ные исследователи предлагают следующую классификацию: 

‒ ошибки, связанные с неправильной передачей значения слов; 

‒ стилистические ошибки; 

‒ грамматические ошибки; 

‒ ошибки при выборе переводческих трансформаций [8].  

Так, ошибочным будет дословный перевод выражения No smoking. Вме-

сто этого следует опираться на часто используемый эквивалент «Не курить». 

Для более полного понимания специфики переводческих ошибок считаем 

значимым определение причин их возникновения.  

Как считает Н. К. Гарбовский, частыми причинами являются дефицит 

определенных знаний специалиста, владение языком оригинала на недостаточ-
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ном уровне, малый когнитивный опыт в той или иной области знаний, трудно-

сти восприятия содержания исходного текста, а также непринятие во внимание 

индивидуального стиля автора при переводе текста [0]; [9, c. 769]. 

Довольно часто ошибка в тексте перевода наблюдается вследствие ин-

терференции, обозначающей «взаимовлияние» [7, с. 532]. Если быть точнее, 

межъязыковая интерференция приводит к отклонению от норм языка перевода 

из-за влияния норм родного языка. При этом интерференция может наблюдать-

ся на любом уровне языка. В частности, русскоязычные научные тексты содер-

жат большое количество слов из английского языка. Некоторые из них приоб-

ретают в русском языке значения, отличные от оригинала, становясь так назы-

ваемыми «ложными друзьями переводчика» (к примеру, перевод предложения 

I've made a decision «Я сделал решение» вместо «Я принял решение»). Более то-

го, под влиянием интерференции специалисты могут допустить ошибку в рас-

познавании части речи при переводе (например, слово process может употреб-

ляться в качестве глагола, а не существительного). 

Помимо этого на качество перевода также могут влиять проблемы, свя-

занные с лингвистической и социокультурной интерференцией.  

В общем виде лингвистическая компетенция переводчика предполагает 

свободное владение как родным, так и иностранным языком. Однако перевод-

чику важно не только владеть знаниями о языковых нормах языка перевода, но 

и уметь применять их на практике. Считается, что большой процент переводче-

ских ошибок вызван недостаточным уровнем владения языком оригинала или 

языком перевода, что наблюдается как при восприятии иноязычного текста, так 

и при подборе средств для передачи его содержания [1, c. 123–124]. 

Рассматривая социокультурную компетенцию, следует указать, что она 

подразумевает знание переводчиком специфики культурного аспекта языка пе-

ревода. В переводоведении давно утвердилось мнение, что перевод ‒ это столк-

новение не только двух языков, но и двух культур. Следовательно, в переводе 

необходимо сохранять взгляды представителей разных культур и социальных 

слоев [2, c. 124–125]. Перспективными считаем исследования выделяемых ти-

пов ошибок на материале как письменного, так и устного перевода с учетом со-

ответствующих языковых и стилистических характеристик. 

Таким образом, учет и знание ошибок помогает переводчикам совер-

шенствовать свои навыки, обеспечивая эквивалентность и адекватность созда-

ваемого текста средствами другого языка. Кроме того, выделение типов оши-

бок важно для разработки эффективных методов обучения будущих перевод-

чиков. Преподаватели могут акцентировать внимание на наиболее проблем-

ных аспектах, применять специальные упражнения и стратегии для их предот-

вращения. 
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В статье рассмотрены языковые средства выражения эмотивности в публичных вы-
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На современном этапе развития лингвистики все больший интерес у ис-

следователей вызывают речевые средства выражения внутреннего мира чело-

века. Изучение способов выражения в публичной речи эмоций оратора начина-

ется со времен «Риторики» Аристотеля и продолжается до сегодняшнего дня. 


